
Глава 34

 

Когда Се Жужуо пришла в себя, на улице уже стемнело.

 

Возле девушки долго находилось много людей, но время шло, и все служанки в доме тоже
легли спать, оставив Цяньби одну охранять перед кроватью молодой мисс.

 

В комнате рано поставили лампу с цветной глазурью, чтобы приглушить свет в помещении. Но
при таком освещении Се Жужуо казалась совсем хрупкой.

 

Когда Цяньби почти сморил сон, она услышала от кровати кашель. Служанка тут же открыла
глаза и увидела, что Се Жужуо смотрит на нее ясными глазами. Сначала она опешила, а потом
обрадовалась:

 

- Мисс, вы проснулись!

 

Се Жужуо слабо улыбнулась ей:

 

- Хочу пить.

 

Услышав это, Цяньби тут же встала, скинув остатки сна:

 



- Эта служанка сейчас нальет вам воды, - и быстро поспешила за стаканом, радостно подав его
хозяйке.

 

Се Жужуо сделала несколько глотков, и ощущение сухости во рту значительно уменьшилось.
Она окинула взглядом комнату и увидела вокруг знакомую обстановку, затем она медленно
спросила:

 

- Как там Фу Цяньэр?

 

Цяньби рассказала правду о положении наложницы Фу:

 

- Никто в доме не знал, что она беременна, поэтому господам как-то было все равно. Кто бы
мог подумать, что после падения в воду она все же потеряет дитя. К счастью, старая леди
присутствовала, сняв с вас подозрения, мисс, - но пока она говорила, в ее глазах промелькнул
страх: - Госпожа, простите за глупость рабынь, но разве не слишком опасно было связываться с
наложницей Фу? Вы ещё так слабы!

 

В течение дня Цяньби чувствовала себя немного странно, поэтому наедине нажаловалась
Хунжуй, и та посоветовала ей говорить правду. Оказалось, что Хунжуй врезалась в Фу Цяньэр,
собственно с этого всё и началось. Но девушка все еще была немного озадачена, но когда
узнала о выкидыше Фу Цяньэр, у нее появились слабые догадки, но она не могла в это
поверить. В этот момент, видя, как Се Жужуо заботится о развитии ситуации, служанка
почувствовала и свою вину. И всё же, она осторожно выразила свои сомнения:

 

- Но мисс… как вы узнали о беременности наложницы Фу?

 

Се Жужуо, естественно, знала о преданности Цяньби. Услышав ее слова, она вздохнула:



 

- Я никогда ничего от тебя не скрывала. Несколько дней назад я подслушала разговор лекаря с
Фу Цяньэр и узнала, что она беременна. Поэтому нынче Фу Цяньэр вела себя уж слишком
нахально. Роди она ребенка, её статус, возможно бы, улучшился. Я понимала всю опасность с
её стороны, если бы она родила. Но проблема сама разрешилась. Это к лучшему.

 

Се Жужуо говорила правду. В своей прошлой жизни она случайно узнала про ребенка Фу
Цяньэр. В той жизни наложница Фу тоже не смогла родить. Лекарь предупредил Фу Цяньэр,
что она вряд ли сможет выносить дитя. Вот коварная наложница намеренно поссорилась с
мадам Цяо, а затем упала на землю, приблизив неизбежность выкидыша. Из-за этого
инцидента на семью Цяо накричала старшая госпожа, и на некоторое время власть главы была
передана семье Лу.

 

В прошлой жизни Жужуо отстранённо наблюдала за интригами, она не обращала на них
особого внимания. Но получив второй шанс на жизнь, девушка понимала, что больше не может
потворствовать происходящему беззаконию, таким образом помогая этим людям продолжать
творить зло. Более того, хотя у нее нет достаточных доказательств, она подозревала, что Фу
Цяньэр имела отношение к смерти ее собственной матери!

 

Цяньби не знала истинных мыслей своей хозяйки. Услышав слова Се Жужуо, она крепко сжала
ее руку и сказала плачущим голосом:

 

- Госпожа, вы добры, но вы не можете рисковать своим телом. Вас нельзя сравнивать.
Наложница Фу не стоит и пряди ваших волос!

 

Увидев ее в таком состоянии, Се Жужуо была тронута, в душе ей стало легче, и она ободряюще
похлопала служанку ее по руке:

 

- Не волнуйся, разве я сейчас плохо себя чувствую?



 

Слова госпожи немного успокоили Цяньби, но она всё равно дала себе слово лучше следить за
хозяйкой и оберегать её!
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